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k a j naj bi nam v tej povesti Lakti »prijetno in izdatno» bkižilo srcu, res 
nc vem. Morila cela vrsta lopovščin, ki zahtevajo nudolžnu žrtve ! . . . IJač pri 
vem, da vidimo v vsej povesti polno ljudi, ki nam ostanejo docela nejasni. 
Marko ni nikakor karakteriziran. (J Qttorinu vemo, d a j e hraber iti zaljubljen 
v Biče, o IJice, da ju lepa, maturi popolnoma podobna in zaljubljena v Ottorina. 
Kar j c romanu res zanimivo, si> ,šc;jc srednjega veka, i>r;iv barbarske, ncomi-
kane, raauadane šege, slike cerkvene dekadenca, propad pravnih razmer i. L. d. 
Ali to ni povest. L e p o so opisane nekatere posameznosti: Komsko jezero, turnir, 
dvoboj za »božjo sodbo* . . , ali epični dol nam nikakor ne zadostuje. 

Takrat, ko j c ' lrossi napisal roman, si- ET L bilo čudili uspehu. Realno 
pojmovanje pristnih ljudi, psihološki moment, plastic nit karakterizacija - - . to 

ni igralo v upiki laku uloge kakor dandanes. Čitatulji so bili srečni, ču se 
jim je opisovalo nekaj fevdalnega življenja iu pri lom ščugetal njih religiozni 
čut ter obujala sentimentalnost. Ali danus ju veriiem tako g loboko vplival, da 
pač lahko nastanejo novo struje slovstva, ne morejo pa stare vstati in grobov. 
In Ideali srednjega veka ne morejo nikdar vce postali naši ideali. 

Za domačo italijansko literaturo ima * Marco Visconti« vredtiosL, in pri-
števati ga ju znameniLujšim delom njegove dobe. Ali ako su hočemo ш i se-
znaniti s svetovno literaturo, moramo uajprvo poseči po znamenitih delih sodobnih 
pisateljev, potem pa pride in prejšnjih časov še cela vrsta spisov prej v poštev 
nego Grossi jeva dela. 

Še nekaj treba omeniti. Slovenski prevod »Мппм Viscontija* ni baš 
vüorun. Prulagatulj rabi buscjdo -nni~, če s to su poslužuje nedovršnih namesto 
dovrštiih glagolov ;tli pa nasprotno; namesto ^spremiti« piši; »pospremiti-^, in 
italij an i L mo v, kakor sloril jim je trpeti v monških ječah« in podobnih napak 
vsi1 mrgoli. 

•• Goriška tiskarna« je obljubila, d;i objavi Tolstega »Vstajanje« v »Sve-
tovni knjižnici-. T o je pravi izbor. Želeli bi, da bi nas tudi v bodoče »Svet, 
knjižnica* seznanjala s takimi literarnimi proizvodi; tnalu jih ni, a slovenskim 
čilaleljem bodo bolj koristili nego * Marco Visconti». E. Krisitin. 

K o s i A n t o n ; Z a b a v ti a k n j i ž n i c a иа s l o v e n s k o m 1 a d i ti o. IX, г v. 
Delavnemti izdajatelju j c laliko v veliko zadoščenja, da jc njugovn ^-Knjižnica« 
dosegla va_• deveti zvezek. Tudi ta pridobi podjet ja gotovo novih prijateljev 
spričo svoje mladini primerne vsebine iu priprostega sloga. Odsvetovali Iii pa 
naravnost izdajatelju take članke, kakor je članek »Poljedelstvo je podlaga 
omiki«. Da ni preveč vezane besede, to utegne mladini knjižico prikupiti. 
Navoea sc ali pri g. pisatelju v Središču na Štajerskem ali po knjigarnah. 

Fr. J. 

Guida , storica di C iv ida le , spisal G, Grion. Povodom Pavla Di j akona slav-
nosti v t'eii;ulii je izdal tamošnji magistrat to knjigo. Ona podaje nc le natančno ^ o -
dovino (Jedada, nego tudi mnogo i z v i r n i h podatkov za stgodo vino čedads k ih 
Slovencev, Škoda je le, da g. pisatelj živi v ideji, da so slovenska imena med 
beneškimi Slovenci le izk varjena po latinskih. Njegova »to po nomas tika* sc je 
slabo obnesla, 11. pr. tolmačenje imen: Coru-apo, N-atis-sa, Ciaro i- t. d. iz 
k cl t s e i n e ! S k r i l a izvaja od »skrito-*: (reeondito), S i j a. k od »Subiacum«; a 
J e r o n i š č e j c izpreinenil v »Jaromiti*. Zgodovinski del pa jc prav vzgleden 
in tem potnetiljivejši, ker prinaša 100 d o sedaj še ne objavljenih dokumentov. 
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